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Elastic opening creates a close,
secure environment for your baby.
La abertura elástica crea un ambiente cerrado, seguro
para su bébe.

Swaddling harness.
Arnés envolvente.

Dual fasteners for secure fit.
Doble broche para ajuste seguro.

Padded flap underneath buckle for added comfort.
Aleta acolchada debajo de la hebilla para más comodidad.

Wide, padded shoulder strap with adjustable 
fastener.
Tirante ancho al hombro, aconjinado, con broche ajustable.

Positioning guide for a more comfortable fit.
Guía de posicionamiento para un ajuste más cómodo. 
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BreatheMesh®

Ventilated fabric for a cool and 
comfortable baby.

BreatheMesh® – Tela de malla para
mantener al bebé fresco y confortable.

Spanish-Español

Soft fabric provides style and comfort.
La suavidad de la tela proporciona estilo y comodidad.

Perfect for nursing.
Perfecto para lactantes.

B r
ea

the

Mesh® panels for air circulation
™

slingriderrider ®

Fits You. Fits Baby. Fits Life.®

bien asegurados.  
El SlingRider® está sujeto al 
desgaste normal durante su 
uso. Cada vez que vaya a usarlo 
revíselo antes cuidadosamente, 
buscando si hay señales de 
costuras sueltas, rotura o 
separación, o rotura en el 
armazón, en cuyo caso le 
rogamos que ya no lo use.
El SlingRider® está hecho 
únicamente para que lo usen 
adultos para caminar o estando 
de pie – nunca lo use al correr, 
al ir en bicicleta, trotando, ni 
manejando ningún tipo de 
vehículo motorizado. No doble 
la cintura al agacharse. Siempre 
doble las rodillas para asegurar 
que su bebé permanezca seguro 
en el SlingRider®.
Nunca deje al bebé desatendido. 
El SlingRider® no está diseñado 
para llevar al bebé en vehículos 
motorizados ni deberá usarse 
en lugar de un asiento para 
automóvil que cumple con las 
normas federales de seguridad 
para vehículos motorizados.

SlingRider® colocado sobre una superficie 
sólida y plana elija cuál hombro le gustaría usar 
para cargar el SlingRider®. El extremo ancho y 
acojinado del tirante, con el logo de Infantino®, 
deberá quedar de frente.

Coloque su cabeza y un brazo a través del 
SlingRider® de manera que éste quede 
descansando en su hombro (el logo de Infantino® 
deberá verse de frente en su hombro). La hebilla 
ajustable y el tirante deberán quedar en el centro 
de su espalda. (Figura 5).

La abertura elástica interna deberá colocarsede 
manera envolvente contra su pecho para que 
el bebé quede acomodado con seguridad—
asegúrese de que este lado elástico esté siempre 
visible entre usted y el bebé (deberá estar arriba 
de la cabeza y el cuerpo del bebé). (Figura 6).

Le recomendamos que  sostenga a su bebé con 
las manos hasta que usted se acostumbre a 
llevar puesto su SlingRider®. Como a los bebés 
les gusta el movimiento, también es una buena 
idea empezar a caminar lo más pronto posible 
para evitar que se irriten.

Para ajustar su SlingRider®
El ajuste de su SlingRider® se hace fácilmente. 
Simplemente jale hacia abajo el tirante para 
ajustar su SlingRider® a su cuerpo de manera 
envolvente y cómoda. Siempre asegúrese de 
sostener al bebé con un brazo mientras ajusta el 
tamaño del cabestrillo. (Figura 7).

Para amamantar al bebé con el 
SlingRider®
El SlingRider® proporciona a la madre un 
ambiente cómodo para amamantar en privado 
a su bebé. Mientras sostiene al bebé contra su 
pecho con una mano, ajuste la abertura elástica 
para crear un ambiente discreto para usted y su 
bebé. (Figura 8).

      	

	 	          				 
	   ¡Precaución! 

No use su Sling Rider® al estar 
cocinando o haciendo otras 
actividades que podrían poner 
en peligro a su bebé. Siga las 
instrucciones para su uso. Sólo 
use este portador para niños 
entre 3.6-9.1 kgs. (8-20 lbs).

     ¡ADVERTENCIA
			    PELIGRO DE
ASFIXIA Y CAÍDAS!
Antes de usarlo asegúrese de que 
el bebé quede bien seguro en el 
sistema del arnés. En ningún 
momento deberá obstruirse la 
corriente de aire.

¡IMPORTANTE!
Verifique con frecuencia para 
asegurar que la cabeza y el cuerpo 
de su bebé están en la posición 
correcta en el cabestrillo. Deberá 
haber siempre un espacio 
entre la cabeza del bebé y el 
SlingRider® para proporcionar 
una fuente de 
aire. No coloque objetos en el 
cabestrillo alrededor de la cara 
del bebé que puedan obstruir la 
fuente de aire.
Cada vez que lo use, verifique 
siempre que  todas las hebillas, 
broches, tirantes y ajustes estén 

Para el uso de su SlingRider®
Le rogamos que lea cuidadosamente todas 
las instrucciones ANTES de armar y usar su 
SlingRider®. Favor de conservar el manual del 
propietario para volver a usarlo en el futuro.

Para poner al bebé en el SlingRider®

¡IMPORTANTE!
Siempre deberá meter primero al bebé 
yasegurarlo en el SlingRider®, antes de 
ponérselo usted. Con el SlingRider® colocado 
sobre una superficie sólida y plana, sostenga 
cuidadosamente la cabeza y laespalda de su 
bebé mientras lo alínea en el SlingRider®. Abra 
el lado elástico del SlingRider®
y deslicesuavemente al bebé dentro de él.
(Figura 1 & 2).
¡Su bebé necesita mucha atención y contacto 
estrechos! El SlingRider® es la manera perfecta 
para mantener a su pequeño abrazado a usted. 
La abertura elástica mece la cabeza y el cuello 
del bebé y aún sirve de apoyo cuando se queda 
dormido. Usted puede entretener y establecer 
lazos con su bebé hablándole, tocándolo, 
jugando, haciendo contacto visual y aún así, 
tener as manos libres. 

Para asegurar al bebé en el SlingRider®
Es un sistema superseguro de arnés envolvente 
sin hebillas ni bordes duros que provoquen 
molestia. 

Tan fácil como uno, dos, tres.
1. Coloque el arnés grande del centro entre las 
piernas del bebé y contra su estómago. 
(Figura 3).
2. Por último asegure el arnés del lado derecho 
del bebé encima del izquierdo. (Figura 4).

Para ponerse su SlingRider®

¡IMPORTANTE!

!

!

8-20 lbs.
3.6-9.1 kgs.

Care Instructions: Machine wash cold, separately, on gentle cycle with mild detergent. Use only  
non-chlorine bleach when needed. Wipe clean with cloth or sponge between machine washings. Line dry. 
DO NOT iron.  

Instrucciones de Lavado: Lave en máquina con agua fría, por separado, en el ciclo suave con detergente 
suave. Use sólo blanqueador sin cloro cuando sea necesario.  Limpie con trapo o esponja entre los lavados 
en máquina. Seque colgando. NO planche.

Before returning this carrier to the store for any reason,
let us try to help you!
Please call us toll free at:  1-800-840-4916
and all other countries at:  +1-858-457-9797

Antes de devolver el portabebé a la tienda por
cualquier razón, permîtanos tratar de ayudarle!
En los Estados Unidos únicamente,
favor dellamaronos al:  1-800-840-4916
y para todos los demás países al:  +1-858-457-9797
			                              11/09

we think like babies.®
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IMPORTANT! KEEP
INSTRUCTIONS FOR
FURTHER USE.
Read all instructions BEFORE assembling
and using the soft carrier.

¡IMPORTANTE! FAVOR DE CONSERVIAR 
EL MANUAL DEL PROPIETARIO PARA 
VOLVER A USARLO EN EL FUTURO.

Le rogamos que lea cuidadosamente todos las instrucciones ANTES de armar 
y usar el portabebé.



English
out). The adjusting buckle and strap 
should be in the center of your back. 
(Figure 5).

The inside elastic opening should be 
positioned snugly against your chest to 
create a secure fit for baby - make sure 
that this elastic side is always visible 
between you and baby (it should be 
above baby’s head and body).
(Figure 6).

We recommend that you support 
your baby with your hands until you 
get used to wearing your SlingRider®. 
Because babies enjoy movement, it is 
also a good idea to begin walking as 
soon as possible to prevent him from 
getting fussy.

Adjusting Your SlingRider®
Adjusting your SlingRider® is easy. 
Simply pull down on the strap to adjust 
your SlingRider® to fit your body and 
create a snug, comfortable fit.  Always 
make sure to support baby with one 
arm when you adjust the size of the 
sling. (Figure 7).

Nursing with SlingRider®
SlingRider® provides mother with a 
comfortable environment to privately 
nurse baby. While supporting baby 
nestled against your chest with one 
hand, adjust elastic opening to create 
a discreet environment for you and 
baby. (Figure 8).
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Figure 2—Figura 2

Placing Baby in Sling Rider®

Para poner al bebé en el Sling Rider®

Securing Baby in Sling Rider®

Para asegurar al bebé en el Sling Rider®

Figure 3—Figura 3
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Putting on Your Sling Rider®

Para el uso de su Sling Rider®

Figure 6—Figura 6

Nursing with Sling Rider®

Para amamantar al bebé con el Sling Rider®

Adjusting Your Sling Rider®

Para ajustar su Sling Rider®

Figure 7—Figura 7

Figure 8—Figura 8

Open the  elastic side of the  
SlingRider® and gently slide baby in. 
(Figure 1 & 2).

Your new baby needs lots of close 
contact and attention! SlingRider® 
is the perfect way to keep your little 
one cuddled against you. The elastic 
opening cradles baby’s head and 
neck and even provides support when 
baby falls asleep! You can entertain 
and bond with your baby by talking, 
touching, playing, and making eye-
contact—and still have your hands 
free!  

Securing Baby in SlingRider®
Extra-secure swaddling harness 
system without buckles or hard edges 
to cause discomfort. 

Easy as one, two, three.
1. Position the large center harness 
between baby’s legs and against his 
belly. (Figure 3).

2. To complete, secure  the harness 
flap at his left side first, and then on 
his right side on top of the left.
(Figure 4).

Using Your SlingRider®
Please carefully read all the 
instructions BEFORE assembling and 
using your sling. Please keep owner’s 
manual for future use. 

IMPORTANT!
Always put SlingRider® on your body 
after putting in baby! With SlingRider® 
on a solid, flat surface, choose the 
shoulder you’d like to use to carry the 
SlingRider®. 

The wide, padded end of the strap 
with the Infantino® logo should be 
facing toward the front. 
Put your head and one arm through 
the SlingRider® so that it is resting 
on your shoulder (the Infantino® logo 
should be on your shoulder, facing 

This SlingRider® is subject to 
normal wear and tear during 
use. Before each use, carefully 
inspect the carrier for any signs of 
loose seams, tears or separation, 
or broken hardware. If any are 
found please discontinue use.

This SlingRider® is only intended 
for use by adults while walking 
or standing—never use during 
sporting activities or operating 
any type of motorized vehicle.

Do not bend at the waist when 
leaning down—always bend at 
the knees to make sure that baby 
stays securely in SlingRider®.

Your balance may be adversely 
affected by your  movement  
and that of your child.

Never leave baby unattended. 
SlingRider® is not designed for 
holding child in motor vehicles 
and should not be used in place 
of a car seat that meets federal 
motor vehicle safety standards.
Placing Baby in SlingRider®

IMPORTANT!
Always put baby in, and secure baby 
in the SlingRider® first, before putting 
it on your body.  With SlingRider® 
placed on a solid, flat surface, 
carefully support your baby’s head 
and back while you align him in the 
SlingRider.® 

			   CAUTION! 
Do not wear your SlingRider® 
while cooking or engaging in 
activities which might prove 
harmful to your baby. Only use 
this sling for children between 
8-20 lbs. (3.6-9.1 kgs). or until 
child is able to sit up unassisted. 
Child must face up towards 
person holding sling.

			   WARNING-   
		  SUFFOCATION

	   & FALL HAZARD
Prior to use ensure that child is 
secured in the harness system. 
Baby’s air flow should not be 
obstructed at any time.

IMPORTANT! 
Check frequently to make sure 
that your baby’s head and body 
are in the correct position in 
the sling. There should always 
be room between baby’s face 
and SlingRider® to provide a 
clear source of air. Do not place 
objects in sling around baby’s 
face that will obstruct the source 
of air. 

Check to assure all buckles, 
snaps, straps and adjustments 
are secure before each use.

!

!

2 3 4


